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AHHOTanus
CraTbsl MOCBSAIIEHA WCCIe0BaHUIO (DYHKI[MOHATBLHBIX W JUCKYPCHBHBIX OCOOEHHOCTeH aHIVIMMCKOrO sI3bIKa B CTATycCe
rnobansHoro nuHrBa-¢paHka (English as a Lingua Franca — ELF) B paMKaXx pOCCHMCKO-KMTalCKOTO MEXKY/IBTYPHOTO

B3aUMO/IEMCTBUSL. AKTYalIbHOCTh UCC/IeZI0BaHuUs 00yC/IOB/IeHa MHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM CTPATErHMUeCKOro MapTHEPCTBA MeXXAy
P® u KHP, B mpolecce KOTOPOTO aHIVIMMCKUM SI3bIK BBITIOMHSIET KJIFOUEBYI0 MeJUATHBHYH (yHKIUIO, obecreunBast
KOMMYHUKAI[MI0 B pa3/MyHbIX cdepax. ABTOPbI CTaBAT 3a/lady, BBIIBUTH U CHUCTEMaTH3UPOBaThb JIMHTBUCTUUECKHE U
COLIMOKY/IbTYPHbIe 0cobeHHOCTU (pyHKIMOHMpOoBaHusi ELF B ykazaHHOM OMHApHOM KOHTEKCTE, a TaKXKe MpOoaHaIu3UpOBaTh
BO3HHUKAIOI[ie KOMMYHHKAaTHUBHbIE JIaKYHbl ¥ UHTep(epeHLIMOHHbIe SIBIeHNs. Pe3ynbraTsl NCCiiejOBaHNsl CBUZETENBCTBYIOT O
(hopMHpOBaHWM THOPUIHOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO PEXXHUMA, YC/I0OBHO 0603Hauaemoro kak "Eurasian English", u HeobxoaumMocti
VHCTUTYLMOHAIU3aLMH COOTBETCTBYIOLMX JIMHTBOJUAAKTUUECKUX U TIepeBOAUeCKHX ITPOTOKOJIOB.

KioueBble c/i0Ba: aHIVIMMCKUN sA3bIK Kak JuHrBa-¢ppaHka (ELF), poccuiicko-kurtaiickasi KOMMYyHMKallWsi, $13bIKOBOE
M0CpeHUYEeCTBO, JIMHIBOKY/IbTYDHas aJjanTalys, epeBoueckast CTparerus.
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Abstract

The article examines the functional and discursive traits of English as a global lingua franca (ELF) within the context of
Russian-Chinese intercultural interaction. The relevance of the study is due to the intensive development of the strategic
partnership between the Russian Federation and the People’s Republic of China, in which English performs a key mediating
function, facilitating communication across various spheres. The authors set out to identify and systematise the linguistic and
sociocultural traits of ELF’s functioning within this binary context, as well as to analyse emerging communicative gaps and
interference phenomena. The results of the research indicate the emergence of a hybrid communicative regime, tentatively
referred to as 'Eurasian English’, and the need to institutionalise the relevant language teaching and translation protocols.

Keywords: English as a lingua franca (ELF), Russian—Chinese communication, language mediation, linguocultural
adaptation, translation strategy.

BBepenue

B coBpeMeHHOM I7100aMM3UPYIOIEMCS] MUPE aHTJTMMCKUU SI3bIK YTBEPAWU/ICS B KaueCTBe JJOMUHHUPYIOIIETO JIMHIBa-PpaHKa
(manee — JI®), BBITIOMHSS POJIb YHUBEPCATBLHOTO KOJIA MEXKYHAPOAHOTO 001ieHus. [TaHHbIHM cTaTyc 00yC/IOB/I€H KOMILIEKCOM
HCTOPUKO-TIOJIUTUUECKUX, SKOHOMUYECKUX W TeXHOJOTMUeCKuX (PaKTOpoB, BKI/IIOUAsi KOJIOHHATIbHOE HacieAuwe BpurTaHckoii
nmnepud, reremonuto CIIIA B 1oc/ieBoeHHOM MUpe, a TakKe LHAGPOBU3aAIMI0 U JOMHUHUPOBAaHUe aHIVIOS3bIUHOTO KOHTEHTA B
rnobanbHBIX Mequa. B KOHTEKCTe CTparernueckoro mapTHepcTBa Poccum u Kurtasi, XapaKTepU3YIOIIErocsi BBICOKOM
MHTEHCHUBHOCTBIO B3aUMOZENUCTBUS BO BCEX K/IFOUEBBIX Chepax, aHIIMHACKUM S3BIK BBICTYTIA€T OCHOBHBIM TTOCPEIHUKOM,
001eryarormyuM npsMoN AWaaor U MUHUMH3UPYIOIIUM 3aBUCUMOCTh OT JBYCTOPOHHEro nepeposia. OaHako GyHKIIMOHUPOBAaHUE
AHIVIMHACKOTO si3bIKa B KauecTBe JI® Mexay ABYyMsI HEAHIVIOS3bIUHBIMM CTpPaHAaMU IIPeACTaB/sieT COOOW CIOXKHBIA U
He/J0CTaTOYHO H3yueHHbIH (eHomeH. C OfHOW CTOpPOHBI, OH obecrieurBaeT 00ljee CEMUOTHUUYECKOe Tojie, C JIDYrod —
CTaHOBUTCS 30HOM Ha/loKeHUSI W KOH(IMKTA pa3NWYHBbIX JIMHIBOKY/JIBTYPHBIX HODM, IIparMaTUYecKHX VCTAaHOBOK U
JUCKYPCUBHBIX TPAIMIIMNA. DTO TIOPOXK/AET psifi IPO0/IeM, CBSI3aHHBIX C UHTeP(EepeHIINel POJHBIX S3BIKOB, CEMaHTUUYE CKUMU
PACXOXKIeHUSIMH, HeCOBIaIeHueM KY/IBTYPHBIX TIPaBU/I 1 HOPM M HeaZleKBaTHOM MHTepIIpeTalfieil MHTeHIIH.
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Llenb HACTOAIIIETO MCC/IEOBAHMS — OCYLLeCTBUTh MHOTOACIIEKTHBINM aHanu3 GyHKLMOHUPOBAHUS aHIVIMHCKOTO S3bIKa Kak
JI® B poCCUNCKO-KUTAUCKOM MEXKY/IBTYPHON KOMMYHHUKALIVMH, BLISIBUB €r0 CrieliiruuecKre YepThl, BO3HUKaOL[Ue Oaphepbl U
MOTeHLHAJIbHbIE TPAeKTOPUM ONTUMHU3aLUK. [Ipe/yIoKUTh HayuHO 0O0CHOBaHHBIE MyTH MPEO/OIeHNs BBISIBJIEHHbIX OaphepoB,
BK/TIOUasi pa3pabOTKy CreLMalu3UpOBaHHbIX I[JIOCCADWEB, BHEAPEHHME TEXHOMOTMH aJanTHBHOTO TIEPEeBOfia W Pa3BUTHE
METaKOMMYHHKaTUBHOM KOMIIETEHI[MM YYaCTHUKOB Jvasora. HayuyHasi HOBH3HA 3aK/IFOYAeTCs] B KOMITJIEKCHOM PacCMOTPeHUH
ELF He Kak HeMTpanbHOrO HMHCTPYMEHTa, a KakK AWHAMUYeCKOro COLMOJMHIBUCTUYECKOTO KOHCTPYKTA, OIOCPEeZYIOLIero
B3alMOZIeCTBYe [BYX HeaHIVIOS3bIUHbIX LIMBU/IM3AL{IOHHBIX apeasos.

B coBpemMeHHOI1 Hay4yHOH MapajurMe JOMUHHUPYIOT TPY B3aUMOZOMOHSIOIIMX MT0AX0/A K OTpe/ielleHrI0 TepMyHa JIMHI Ba-
(hpaHKa: CTPYKTYPHBIH, (YHKLIHMOHATbHO-COLIMOMUHIBUCTUYECKHI U TparMatuueckrii. VIMeHHO mparMaTtiuecKuii TOJXOZ
MPe/ICTAB/ISIeTCS] Haubojiee peieBaHTHBIM [ifii  AHA/IM3a POCCUMCKO-KUTAMCKOr0 KOHTEKCTa, T[/le AHIIMACKUM  S3bIK
OPUEHTHPOBAH Ha (PyHKIIMOHAIBHOCTh M a[JATUBHOCTh B MEXKKY/IBTYPHOM B3aUMOJEeHCTBUH, TIPeIIo/ararleld cocobHOCTb
YyYaCTHMKA KOMMYHHKALMM OCO3HAHHO TIPe0/0/1eBaTh JTMHTBOKY/ILTYPHBIE Pa3/IMuMsl, BBICTYTIAasi aKTUBHBIM MHTEPIIPETaTOPOM H
cmeiciionioctpoutesieM  [1].  MeTofo/ornyeckylo OCHOBY HCC/IeOBaHUST COCTaBWIM TPUHLMIBI  COLIMOMHIBUCTHKHY,
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMM W TEOPUM MEXKY/AbTYPDHOM KOMMYyHHKaLMd. B Xofe wcciefoBaHHsi NPUMEHSIUCH METOZBI
JMCKYPCHBHOTO ¥ KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/IN3a, CPaBHUTEBHOIO U3yueHUsl KeliCOB MeKKY/bTYPHOH KOMMYHHKALUH.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarThl

AHIMMACKUA s3bIK Kak IVIoDanbHOe CpefCcTBO KOMMYHUKALMHM (YHKIJMOHHPYET B Pas3HBIX IPO(eCcCHOHAIbHBIX U
KY/IETYPHBIX KOHTEKCTaX, NPOSIB/Isisi TIPH 3TOM JMCKypCHBHBbIe 0coOeHHOCTH. B pamkax mHorocroponHux ¢opmaror (IIOC,
BPUKC) aHMMHACKUN SI3BIK CTall OCHOBHBIM PabOYMM SI3bIKOM BHYTpPEHHel JOKYMEeHTalUW W AWUCKYCCHH, UTO TOBBIIAET
OTepaTMBHOCTb PaboThl, HO MOPOXKJAET PUCKU CMBICJIOBBIX TIOTEPh TIPH MOCIEAYIOIEM TMepeBofe Ha O(ULIMaMbHBIE S3BIKH.
IMpakTuKa reverse translation (06paTHOro nepeBo/a) UCMOJb3yeTCs A/ MUHUMU3ALUY FOPUUYECKUX HECTBIKOBOK B UTOTOBBIX
JOoKyMeHTax. Hampumep, B Xofe MOATOTOBKM COIVIALIEHUN O KPYIHBIX HMH(PACTPYKTYPHBIX IIPOEKTax, Takux Kak «Cuia
Cubupu», aHI/IMICKass BePCUs TEKCTa CTy>Kuia pedepeHCHOM /sl cornacoBanusi popmyaupoBok [2]. B mesnoBoit chepe ELF
CJIY)KUT KOZIOM /ISl 3aK/TIOUeHUs] KOHTPAKTOB, BeZleHWs TIePeroBOPOB U CTaH/apTH3auuu rpouenyp. HabmogaeTcs konnusus
KOMMYHHKaTUBHBIX CTHJ/IeH: KUTakCKasi cTpaTerysi, OpueHTUpOBaHHas Ha KOHTEKCT, COXpaHeHHe «IMiia» (mianzi) 1 KocBeHHbIe
(hOPMY/IMPOBKH, CTAJKUBaeTCs C Gosiee MPSIMBIM U JleTald3UpPOBAHHLIM POCCUICKUM CcTH/eM [3]. DTo mpoTuBOpeune Tpebyer
OT CTOPOH pa3BUTHS BBHICOKOTO YPOBHSI METAaKOMMYHHUKAIMX U WCIIO/Ib30BAHUS «IIPOCTOrO aHrmickoro» (Plain English) pis
MIPOTOKOIMPOBAHUS JOTOBOPEHHOCTEH, UTO ITO3BOJISIET CHU3WUTH KOJMYeCTBO MHTEePIIPeTaljMOHHBIX OIIMO0K B KOHTPAKTaXx.

AHITMACKUE  A3BIK  SB/ISIETCST MPAKTHUECKW MOHOIO/BHBIM CPECTBOM MEXAYHAPOJHOW HAyuHOM MyOnuKauud |
aKaZieMUueCckol MoOubHOCTH. AHamu3 6a3el Scopus (2020-2023 IT.) MoKa3bIBaeT, UTo CBbIle 90% COBMECTHBIX POCCHICKO-
KUTaNCKUX MyOavKalyi BBIXOJAT Ha aHIVIMHACKOM. ODTO co3jaeT ycioBus A uHTerpauuu ELF B rmobanbHoe HayuHoe
MIPOCTPAHCTBO, HO O/JHOBPEMEHHO TPUBOJUT K BBITECHEHHIO HAl[MOHa/bHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKUX CHCTeM U JAWCKYCCHH,
TIPOBOAMMBIX Ha PYCCKOM U KUTalCKOM si3bikaxX. Poccuiickue u kutaiickue Menva (RT, CGTN), [T-komnanuu u miat¢opmbl
(Bilibili, RuTube) akTWBHO WCMOMB3YIOT AHITIMACKWAN [/ CO3/[aHWS KOHTEHTA, HAlpaB/JeHHOTO Ha MeXAYHApOAHYIO
ayAUTOpHUIO, uTo hopMUpYeT crielubruecKuil THOPUAHBIA JUCKYPC Ha CThIKE MECTHBIX U YHHUBEPCHAIbHBIX MeauadopMaTos.
Hamnpumep, Ha kuTatickoit miiargopme Bilibili 43% obpa3oBaTensHOro MaTepraa CHAOXKeHO aHIVIOSI3bIYHBIMU CyOTUTpaMu [4].

O0cyxaenue

Vcnonb3oBanvie ELF B pOCCUHCKO-KUTAWCKOM KOHTEKCTE COIMPOBOXK/JAETCS YCTOMUMBBIM KOMIUIEKCOM TPYAHOCTEH,
KODEHSII[UXCSI B THUIIOJIOTHYECKOM Pa3/IMUYMU SI3bIKOB U KY/IbTYPHBIX Tlapagurm [5], [6]. 3To mposiBisiercss Ha (oHeTHUeCKOM
(moxmena 3BykoB [0]/[0] Ha [3])/[c] B pycckoii TpaKTHKe WM WX WHTeprpeTalys Kak [s]/[d] B kuTalickoil TpaguLuy, akleHT,
VHTOHAIIMOHHBIE MOJE/N), CUHTAKCUUeCKOM (B/MsiHME mopsiika coB SOV KUTaWCKOro si3blKa WM CBOOOJHOTO TOpsAKa
PYCCKOr0) U JIEKCUKO-CEMaHTUUeCKOM (Ka/IbKUPOBAHUE, JIOKHbIE /IPY3bsi TIEPEBO/IUMKA) YPOBHSX. Pa3iMuHOe KOHIIENTyalbHOe
Harlo/iHeHWe TepMUHOB (Hampumep, «due diligence»: poccuiickue TpeATIPUHAMATeA CKJIOHHBI TIOHMMAaTh €ro Kak
KOMIUTEKCHYIO TPOBEPKY PHCKOB, HAC/IEYIOIIYI0 COBETCKYIO MPAKTUKY KOHTPOJILHBIX TIPOLIEAYD, B CBOIO OUEpelb, KUTaUCKUEe

napTHEPLI yacTo paccMarpupaiot due diligence kak popManbHBI 3TaN C/IeIKH, OPUEHTHUPYACH Ha MPHHLMI «CHHB é1» (15 FH)
— [JOBepUsl U TapMOHHM B OM3HEC-OTHOLIEHMsIX), HECOBIa/ileHHe WUIOKYTUBHBIX CHJI pedyeBbIX aKTOB (BEXK/IMBBIM OTKa3 B
KUTANCKOI KyJbType MOXKET OBbITh BOCIPHMHSAT KakK COIVIACHe), Pa3HHL{a B IOCTPOEHWH apryMeHTaLy (TIPUMEHHTENbHO K
POCCUICKO-KUTAUCKOMY KOHTEKCTY 3TO 03HauaeT 00bsCHEHWEe PYCCKOVW KOMMYHUKATMBHOMW MPSMOTHI Kak MpoQeCCHOHATBHOM
HODMBI, a He TpOsiB/ieHHs] IpybOCTH), TIPHUHATHLIX HOpMax (hopMasbHOCTH/He(OpManbHOCTH, WCIOIB30BaHUM MeTadop U
Ky/IbTYPHBIX amro3uii («as reliable as a Lada» meracdopa, HertoHsiTHas 3a Tipe/ie/laMy PyCCKOSI3bIYHOTO KOHTEKCTa) BJIMSIOT Ha
TOYHOCTH TTepeJaur HPOPMAI[UH U pe3y/IbTaTUBHOCTE o0tienus [7], [8].

Ons moBbiueHust 3¢ GeKTHBHOCTH KOMMYHMKanuu rmocpeactBoM ELF  HeoOxopuma peanu3auusi KOMITIEKCA Mep
CUCTEMHOIO M METOAMYEeCKOro xapakrepa. I1osTomy LiesiecooOpasHO co37aHHe U BHe[peHHe OTpac/eBbIX PYCCKO-KHUTaHCKO-
QHIVIMICKUX [JI0CCapHeB, CTaHAAPTU3YIOIIMX K/IFOUeBble ITOHSTHUS B SHEPreTHKe, BEICOKUX TeXHOJIOTHSX, IpaBe. OTbIT IIpoeKTa
China-Russia Arctic Research Initiative moka3bIBaeT, UTO UCMO/b30BaHUE OUIMHTBAIBHBIX IMIOCCAPUEB TI03BOJIM/IO COKPATUTh
KOJINUECTBO TEPMHHOJIOTMUECKHX OMIMOOK. IIpaKkTHKa HCIIONB30BaHUS «IpocToro aHriuiickoro» (Plain English), To ectsb
BHEJpeHHe B [IeJIOBYI0 U [JUIJIOMaTUYeCKyl0 TepervcKy TIpaBW/, TIPe/NHCHIBAIOIMX HCIIOMb30BaHHE MPOCTBIX
CHUHTAKCUYeCKHUX KOHCTPYKLM, OTKa3a OT WAWOM U KY/IBTYPHO-CHeLUpUIHBIX MeTadop TepMUHOIOTHel — /l0Ka3aaa CBOIO
3¢ (eKTUBHOCTL B MEXXAYHAPOJHOM [1eI0BOM KoMMYyHHKaimu [9]. Vicrosnp30BaHMe CHCTEM WCKYCCTBEHHOTO WHTE/IeKTa |
MaIIMHHOTO TiepeBoJila HOBOTO TMOKosieHHWs (Ha 6Oa3se transformer-mopesneit), COCOOHBIX yUMTBHIBaTh NPOGeCCHOHATBHBIN
KOHTEKCT, C 00s3aTe/IbHbIM IIOCTPe/JaKTUPOBAaHHUEM HOCHTENeM COOTBETCTBYIOLLErO JIMHTBOKY/IBTYDHOIO KOZjd 3HAuMTeIbHO
pacumpsieT BO3MOKHOCTH MeXKbsI3bIKOBOI'O B3aUMOZEHCTBYSI.
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3ak/ouenyne

IIpoBeseHHOE WCCIeOBaHUe TIO3BOJISIET KOHCTAaTUPOBaTh, UTO AHIVIMMCKUN SI3BIK B POJIM JIMHTBa-(ppaHKa B POCCHUCKO-
KUTalCKON KOMMYHUKALMM TIPeACTaB/sieT cOO0M He CTaTHUHBIA WHCTPYMEHT, a JUHaMHuYecKoe, aJlaliTUBHOEe TPOCTPAHCTBO
cMbIcioobpa3oBanus. Ero gyHKIMOHUpOBaHUE 00YC/IOB/IEHO [UAEeKTHKON T100aIbHOTO (YHHBEpPCaIbHble KOMMYHHUKATUBHBIE
TIPOTOKO/BI) W JIOKAJILHOTO (HaLMOHa/IbHBIE SI3bIKOBbIE KapTHHBI MHpPa W JUCKypcuBHBle TipakTuky) [10]. dambHefimas
NPOZYKTUBHOCTh Mcnosb3oBaHus ELF  OyzerT 3aBuceTh OT CHOCOOHOCTH CTOPOH K  YUpex[eHHI0 3(¢eKTHUBHBIX
TOCPeJJHNUeCKUX CTpaTernii, TeXHOJIOTM3aluM IIPOLeCCOB IepeBofia U Iie/leHarpaB/eHHOMY pPa3BUTHIO MEKKY/IbTYPHOU
KOMIIeTeHLIMY YYaCTHUKOB Jiasiora.
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